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 OFFICIAL LETTER FOR GUIDANCE AND RESPONSES 

 

1. Tổng cục hải quan: Số 3695/TCHQ-TXNK ngày 31 tháng 7 năm 2024 
 General Department of Customs: No. 3695/TCHQ-TXNK dated 31 July 2024 

V/v hoàn thuế nhập khẩu 

Regarding import tax refund 

  Căn cứ khoản 3 Điều 36 Nghị định số 134/2016/NĐ-CP ngày 01/9/2016 của Chính phủ 

quy định cơ sở xác định hàng hóa nhập khẩu để sản xuất, kinh doanh nhưng đã xuất khẩu 

sản phẩm được hoàn thuế bao gồm: 

  Pursuant to Clause 3, Article 36 of Decree No. 134/2016/ND-CP dated 01 September 

2016 of the Government stipulating the basis for determining goods imported for production 

and business but products that have been exported are eligible for tax refund. include: 

“a) Tổ chức, cá nhân sản xuất hàng hóa xuất khẩu có cơ sở sản xuất hàng hóa xuất khẩu 

trên lãnh thổ Việt Nam; có quyền sở hữu hoặc quyền sử dụng đối với máy móc, thiết bị tại 

cơ sở sản xuất phù hợp với nguyên liệu, vật tư, linh kiện nhập khẩu để sản xuất hàng hóa 

xuất khẩu; 

“a) Organizations and individuals producing export goods have export goods production 

facilities in the territory of Vietnam; have the right to own or use machinery and equipment 

at the production facility that are suitable for raw materials, supplies and components 

imported to produce exported goods; 

b) Trị giá hoặc lượng nguyên liệu, vật tư, linh kiện nhập khẩu được hoàn thuế là trị giá 

hoặc lượng nguyên liệu, vật tư, linh kiện nhập khẩu thực tế được sử dụng để sản xuất sản 

phẩm thực tế xuất khẩu; 

b) The value or amount of imported raw materials, supplies, and components eligible for 

tax refund is the value or amount of imported raw materials, supplies, and components 

actually used to produce actual products exported; 

c) Sản phẩm xuất khẩu được làm thủ tục hải quan theo loại hình sản xuất xuất khẩu; 

c) Exported products are subject to customs procedures according to the type of export 

production; 

d) Tổ chức, cá nhân trực tiếp hoặc ủy thác nhập khẩu hàng hóa, xuất khẩu sản phẩm. 

d) Organizations and individuals that directly or entrust import of goods and export of 

products. 

Người nộp thuế có trách nhiệm kê khai chính xác, trung thực trên tờ khai hải quan về 

sản phẩm xuất khẩu được sản xuất từ hàng hóa nhập khẩu trước đây”. 

Taxpayers are responsible for accurately and truthfully declaring on the customs 

declaration about exported products produced from previously imported goods. 

2. Cục thuế tỉnh Bà Rịa Vũng Tàu: CV số 14528/CTBRV-TTHT ngày 30 tháng 7 năm 

2024 

Tax Department of Ba Ria Vung Tau province: Dispatch No. 14528/CTBRV-TTHT 

dated 30 July 2024 
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V/v kê khai thuế GTGT 

Regarding VAT declaration 

 

 Căn cứ Điều 47 Luật Quản lý thuế số 38/2019/QH14 ngày 13/06/2019 của Quốc hội quy 

định: 

Pursuant to Article 47 of the Law on Tax Administration No. 38/2019/QH14 dated 13 

June 2019 of the National Assembly stipulates: 

“Điều 47. Khai bổ sung hồ sơ khai thuế: 

“Article 47. Additional declaration of tax declaration documents: 

1. Người nộp thuế phát hiện hồ sơ khai thuế đã nộp cho cơ quan thuế có sai, sót thì được 

khai bổ sung hồ sơ khai thuế trong thời hạn 10 năm kể từ ngày hết thời hạn nộp hồ sơ khai 

thuế của kỳ tính thuế có sai, sót nhưng trước khi cơ quan thuế, cơ quan có thẩm quyền công 

bố quyết định thanh tra, kiểm tra. 

1. Taxpayers who discover that the tax declaration documents submitted to the tax 

authority contain errors or omissions may submit additional tax declaration documents 

within 10 years from the date of expiry of the tax declaration submission deadline for the 

tax period with errors or omissions but before the tax authority or competent authority 

announces the inspection or examination decision. 

… 

4. Hồ sơ khai bổ sung hồ sơ khai thuế bao gồm: 

4. Additional tax declaration documents include: 

a) Tờ khai bổ sung; 

a) Additional declaration; 

b) Bản giải trình khai bổ sung và các tài liệu có liên quan. 

b) Additional declaration explanation and relevant documents. 

… 

Căn cứ Điều 8, Điều 9 Nghị định số 126/2020/NĐ-CP ngày 19/10/2020 của Chính phủ 

quy định chi tiết một số điều của Luật Quản lý thuế; quy định: 

Pursuant to Article 8 and Article 9 of Decree No. 126/2020/ND-CP dated 19 October 

2020 of the Government detailing a number of articles of the Law on Tax Administration 

stipulates: 

“Điều 8. Các loại thuế khai theo tháng, khai theo quý, khai theo năm, khai theo từng lần 

phát sinh nghĩa vụ thuế và khai quyết toán thuế 

“Article 8. Taxes declared monthly, quarterly, annually, declared each time a tax 

liability arises and tax finalization declaration 

1. Các loại thuế, khoản thu khác thuộc ngân sách nhà nước do cơ quan quản lý thuế quản 

lý thu thuộc loại khai theo tháng, bao gồm: 

1. Other taxes and revenues belonging to the state budget collected by tax administration 

agencies are declared monthly, including: 

a) Thuế giá trị gia tăng, thuế thu nhập cá nhân. Trường hợp người nộp thuế đáp ứng các 

tiêu chí theo quy định tại Điều 9 Nghị định này thì được lựa chọn khai theo quý. 

a) Value added tax, personal income tax. In case the taxpayer meets the criteria 

prescribed in Article 9 of this Decree, he/she can choose to declare quarterly. 

… 

Điều 9. Tiêu chí khai thuế theo quý đối với thuế giá trị gia tăng và thuế thu nhập cá nhân 

Article 9. Quarterly tax declaration criteria for value-added tax and personal income tax 

1. Tiêu chí khai thuế theo quý 

1. Quarterly tax declaration criteria 
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a) Khai thuế giá trị gia tăng theo quý áp dụng đối với: 

a) Quarterly value-added tax declaration applies to: 

a.1) Người nộp thuế thuộc diện khai thuế giá trị gia tăng theo tháng được quy định tại 

điểm a khoản 1 Điều 8 Nghị định này nếu có tổng doanh thu bán hàng hóa và cung cấp dịch 

vụ của năm trước liền kề từ 50 tỷ đồng trở xuống thì được khai thuế giá trị gia tăng theo 

quý. Doanh thu bán hàng hóa, cung cấp dịch vụ được xác định là tổng doanh thu trên các tờ 

khai thuế giá trị gia tăng của các kỳ tính thuế trong năm dương lịch. 

a.1) Taxpayers are required to declare value-added tax monthly as prescribed in Point 

a, Clause 1, Article 8 of this Decree if their total revenue from selling goods and providing 

services in the preceding year is from 50 billion VND or less, you can declare value-added 

tax quarterly. Revenue from selling goods and providing services is determined as total 

revenue on value-added tax declarations of tax periods in the calendar year. 

…”; 

 Căn cứ Điều 9 Thông tư số 19/2021/TT-BTC ngày 18/03/2021 của Bộ trưởng Bộ Tài 

chính hướng dẫn giao dịch điện tử trong lĩnh vực thuế; quy định: 

Pursuant to Article 9 of Circular No. 19/2021/TT-BTC dated 18 March 2021 of the 

Minister of Finance guiding electronic transactions in the tax field stipulates: 

“Điều 9. Xử lý sự cố trong quá trình thực hiện giao dịch thuế điện tử 

“Article 9. Troubleshooting during electronic tax transactions 

1. Trường hợp giao dịch điện tử không thực hiện được do lỗi hệ thống hạ tầng kỹ thuật 

của người nộp thuế thì người nộp thuế phải tự khắc phục sự cố. 

1. In case an electronic transaction cannot be performed due to an error in the taxpayer's 

technical infrastructure system, the taxpayer must fix the problem themselves. 

Trường hợp đến hạn nộp hồ sơ thuế, nộp thuế mà hệ thống hạ tầng kỹ thuật của người 

nộp thuế chưa khắc phục được sự cố, người nộp thuế thực hiện giao dịch với cơ quan thuế 

bằng phương thức nộp hồ sơ bản giấy trực tiếp tại cơ quan thuế hoặc qua đường bưu chính, 

nộp thuế trực tiếp tại ngân hàng hoặc KBNN theo quy định tại Nghị định số 11/2020/NĐ-

CP và các văn bản hướng dẫn thi hành. 

In case the tax filing or tax payment deadline is due and the taxpayer's technical 

infrastructure system has not yet resolved the problem, the taxpayer shall conduct 

transactions with the tax authority by submitting paper documents directly. at the tax agency 

or by post, pay taxes directly at the bank or State Treasury according to the provisions of 

Decree No. 11/2020/ND-CP and guiding documents. 

3. Cục thuế tỉnh Bình Dương: CV số 22026/CTBDU-TTHT ngày 09 tháng 8 năm 2024 

Binh Duong Provincial Tax Department: Dispatch No. 22026/CTBDU-TTHT dated 

09 August 2024 

V/v chính sách thuế phân chia lợi nhuận 

Regarding tax policy on profit distribution 

Căn cứ Điều 69 Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 ngày 17 tháng 6 năm 2020 của 

Quốc hội quy định về điều kiện để chia lợi nhuận như sau: 

Pursuant to Article 69 of the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020 

of the National Assembly, regulations on conditions for profit sharing are as follows: 

“Công ty chỉ được chia lợi nhuận cho các thành viên sau khi đã hoàn thành nghĩa vụ 

thuế và các nghĩa vụ tài chính khác theo quy định của pháp luật, bảo đảm thanh toán đủ 

các khoản nợ và nghĩa vụ tài sản khác đến hạn trả sau khi chia lợi nhuận.” 

“The company is only allowed to distribute profits to members after completing tax 

obligations and other financial obligations according to the provisions of law, ensuring full 

payment of debts and other property obligations due after profit split.” 
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4. Cục thuế tỉnh Bình Dương: CV số 24123/CTBDU-TTHT ngày 28 tháng 8 năm 2024 

Binh Duong Provincial Tax Department: Dispatch No. 24123/CTBDU-TTHT dated 

28 August 2024 

V/v xuất hóa đơn đổi hàng, trả hàng 

Regarding issuing invoices for exchange and return of goods 

   Căn cứ theo khoản 1 Điều 4 Nghị định 123/2020/NĐ-CP ngày 19/10/2020 của Chính 

phủ quy định về hóa đơn, chứng từ: 

Pursuant to Clause 1, Article 4 of Decree 123/2020/ND-CP dated 19 October 2020 of 

the Government regulating invoices and documents: 

 “Điều 4. Nguyên tắc lập, quản lý, sử dụng hóa đơn, chứng từ 

“Article 4. Principles for creating, managing and using invoices and documents 

  1. Khi bán hàng hóa, cung cấp dịch vụ, người bán phải lập hóa đơn để giao cho người 

mua (bao gồm cả các trường hợp hàng hóa, dịch vụ dùng để khuyến mại, quảng cáo, hàng 

mẫu; hàng hóa, dịch vụ dùng để cho, biếu, tặng, trao đổi, trả thay lương cho người lao động 

và tiêu dùng nội bộ (trừ hàng hóa luân chuyển nội bộ để tiếp tục quá trình sản xuất); xuất 

hàng hóa dưới các hình thức cho vay, cho mượn hoặc hoàn trả hàng hóa) và phải ghi đầy đủ 

nội dung theo quy định tại Điều 10 Nghị định này, trường hợp sử dụng hóa đơn điện tử thì 

phải theo định dạng chuẩn dữ liệu của cơ quan thuế theo quy định tại Điều 12 Nghị định 

này.” 

  1. When selling goods or providing services, the seller must issue an invoice to deliver 

to the buyer (including cases of goods and services used for promotion, advertising, sample 

goods, goods and services used to give, donate, exchange, pay on behalf of employees and 

for internal consumption (except for goods circulated internally to continue the production 

process); exporting goods in the form of loans, loan or return of goods) and must fully 

record the content as prescribed in Article 10 of this Decree. In case of using electronic 

invoices, it must follow the tax authority's standard data format as prescribed in Article 12 

of this Decree.” 
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